
  

  Μακεδονικά

   Vol 15, No 1 (1975)

  

 

  

  Η λέξη "άλικο" στην αλληλογραφία των
Μακεδόνων εμπόρων (1695-1699) 

  Γιάννης Τσάρας   

  doi: 10.12681/makedonika.610 

 

  

  Copyright © 2014, Γιάννης Τσάρας 

  

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-
ShareAlike 4.0.

To cite this article:
  
Τσάρας Γ. (1975). Η λέξη "άλικο" στην αλληλογραφία των Μακεδόνων εμπόρων (1695-1699). Μακεδονικά, 15(1),
147–159. https://doi.org/10.12681/makedonika.610

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Publisher: EKT  |  Downloaded at: 27/01/2026 17:06:20



Η ΛΕΞΗ «ΑΛΙΚΟ» ΣΤΗΝ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ 
ΤΩΝ ΜΑΚΕΔΟΝΩΝ ΕΜΠΟΡΩΝ (1695-1699)

1. "Οσοι κατάγιναν μέ τις γυναικείες φορεσιές της Βόρειας Ελλάδας 
καί τις περιέγραψαν, εκείνο πού τούς έκανε εντύπωση καί στάθηκαν μπρο­
στά του καί το κοίταξαν προσεκτικά είναι πώς όλες γύρω-γύρω τις άκρες 
τους τις έχουν γαρνιρισμένες μέ τσόχινες ή βαμβακερές ταινίες ή μέ σειρή- 
τια (γαϊτάνια) μάλλινα σέ κόκκινη απόχρωση τού Άλικου1.

Στή Δυτική Μακεδονία μάλιστα, προ πάντων στά βουνίσια της χωριά, 
ενα από τά πιό αγαπημένα χρώματα των γυναικών ώς τό τέλος του μεσοπό­
λεμου (1939) ήτανε τό Άλικο2. Στά σπίτια τό πιό έπίσημο δωμάτιο ήτανε ντυ­
μένο σχεδόν στά Άλικα·, στρωσίδια, βελέντζες, προσκέφαλα κ.λ. τά περισ­
σότερα ήτανε ή μέ κάμπο ή μέ γαρνιτούρα Άλικη. Τά προικιά των κοριτσιών 
τό ϊδιο. Στή γέννηση καί στο γάμο, στις γιορτές, στά πανηγύρια, στά 
ταξίδια, παντού τό κόκκινο Άλικο πρόβαλε τή χαρούμενη όψη του. Δέν 
υπήρχε πλεχτό ή ύφαντό, πού νά μή σπάσουν τήν μονοτονία του ή νά μήν 
τονίσουν τό χρώμα του δίχως τό Άλικο. Τό χτυπητό, τό ανοιχτό, τό φλογάτο 
κόκκινο ή τό κόκκινο τής φωτιάς, όπως τό έλεγαν αλλιώς, κυριαρχούσε 
παντού. Ή Άλικη κλωστή δέν έλειπε άπό πουθενά3. Μπορεί νά πή κανείς πώς 
άπό τό τέλος τού Που αιώνα πού διαδόθηκαν τά Άλικα υφάσματα στή Βό­
ρεια Ελλάδα, τό Άλακο στή Δυτική Μακεδονία έγινε τό εθνικό τοπικό χρώμα. 
Τό παραμέρισε άπό τή σπιτική χειροτεχνία καί τήν παραδοσιακή λαϊκή 
ζωή μόνο ή βαθύτατη κοινωνικοοικονομική άλλαγή πού έγινε μέσα στο διά­

1. Έ. Καρασταμάτη, Εθνικές φορεσιές στο Βορειοελλαδικό χώρο, Α' Συμπό- 
σιον Λαογραφίας τοϋ Βορειοελλαδικού χώρου, Πρακτικά εκδ. ΙΜΧΑ, Θεσσαλονίκη 1975, 
σ. 129.

2. Τό άλικο ή κάποιαν άπόχρωσή του θά είχε ύπόψη του ό Γάλλος Πρόξενος Felix 
Beaujour στή Θεσσαλονίκη (1787-1797), όταν μιλούσε γιά rouge du Levant καί rouge 
d'Andrinople. (Βλ. F eli x-B eau jour, Tableau du commerce de la Grèce, Paris 1800,τ. 1, 
σ. 261. Τό βιβλίο αύτό τοϋ Beaujour τό εχει μεταφράσει τελευταία στά ελληνικά ή 
Έ λ. Γ α ρ ί δ η μέ εισαγωγή, επιμέλεια καί σχολιασμό τοϋ ΤάσουΒουρνά, ’Αθήνα 
1974).

3. Ή γλώσσα μας γιά τό κόκκινο καί τήν κάθε άπόχρωσή του, ακόμα καί γιά τήν πιό 
απαλή, εχει καί τήν άντίστοιχη λέξη της. Βασικό χόρτο ώστόσο γιά τό βάψιμό του ό Λαός 
μας μεταχειριζόταν τό οιζάρι, άλιζάρι, λιζάρι, τό άρχαϊο ερυθρόδανον (rubia), πού ήτανε καί 
άγριο καί ήμερο (καλλιεργημένο). (Βλ. καί Κυρ. Σιμόπουλου, Ξένοι ταξιδώτες στήν 
'Ελλάδα, τ. Β', ’Αθήνα 1973, σ. 703, σημ. 2, σ. 704, σημ. 1-3).
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στημα του Β' Παγκοσμίου Πολέμου καί ή σύγχρονη βιομηχανία πού πάει 
νά σβήση όχι μόνον το εθνικό χρώμα άλλα καί τήν έθνική συνείδηση των 
Λαών.

Ωστόσο σημασία εχει έδώ πώς δεν υπήρξε φανέρωμα τοϋ υλικού ή τού 
πνευματικού πολιτισμού τής Δυτικής Μακεδονίας, πού νά μήν εχη ζημωθή 
καί νά μήν εχη γίνει τό ενα μέ τή ζωή του τό άλικο χρώμα σάν οργανικό της 
στοιχείο. Γι’ αυτό καί δέ μπορεί παρά τό άλικο χρώμα νά πιάνη μια πολύ 
σημαντική σελίδα στή λαογραφία του τών χρόνων τής Τουρκοκρατίας1.

2. Για τήν ετυμολογία τής λέξης άλικο ή Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλο­
παίδεια τού Δρανδάκη2, τό 'Ιστορικό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας 
τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών3, τό Λεξικό τής Νέας Ελληνικής Γλώσσας τής 
έφημερίδας «Πρωία»4 καί τό ’Ετυμολογικό Λεξικό τού Άνδριώτη5 6 δέχον­
ται πώς παράγεται άπό τήν τούρκικη λέξη αλ- πού σημαίνει βαθύς κόκ­
κινος καί άπό τήν ελληνική παραγωγική κατάληξη -1 κ ο (ς). Τά λεξικά 
τής Νεοελληνικής Γλώσσας δέ μιλούν για τήν ετυμολογία της, μά μόνο για 
τό νόημά της0.

’Αλλά γιά τό νόημά της δέ συμφωνούν μεταξύ τους. ’Έτσι τό ’Εγκυκλο­
παιδικό Λεξικό τού Έλευθερουδάκη εξηγεί τό άλικος μέ τό φοινικούς, ανοι­
κτός ερυθρός7. Ή Μεγάλη 'Ελληνική ’Εγκυκλοπαίδεια τού Δρανδάκη μέ τό 
«κατ’ εξοχήν κόκκινο χρώμα, τό όποιον δύναται νά εχη άσθε- 
νείς τινας αποχρώσεις, τό άλικο τής φωτιάς, τό εντε­
λώς ά λ ι κ ο V, Β. Φάβης». Τό Λεξικό τής «Πρωίας» τό εξηγεί μέ τό έ ρ υ-

1. Έδώ βρίσκει, νομίζω, άπάντηση καί ή απορία της Έ λ. Καρασταμάτη, αν ή 
συνήθεια τών γυναικών τής Βόρειας Ελλάδας νά προσθέτουν κόκκινη ταινία στις άκρες 
τών φορεμάτων τους είναι έθιμο έλληνικό άπό τά χρόνια τής Τουρκοκρατίας ή τής βυζαν­
τινής εποχής, ή ακόμα αρχαιότερη (Καρασταμάτη, Ελληνικές φορεσιές, σ. 129).

2. Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια Π. Δρανδάκη, ’Αθήνα 1927.
3. Ιστορικόν Λεξικόν τής Νέας Ελληνικής (Ά κ α δ η μ ί α ς Ά θ η ν ώ ν), τ. Α', 

’Αθήνα 1933. Τό ίδιο σφάλμα ξανακάνει, όταν πάη νά έτυμολογήση καί τή λέξη άλίνιος. 
Γιά τή διάδοση τής λέξης άλικο; στις έλληνικές χώρες γράφει: «πολλαχον».

4. Λεξικόν τής Ελληνικής Γλώσσης (συνταχθέν Οπό Επιτροπής φιλολόγων καί έπι- 
στημόνων έπιμελεία Γ εωργ. Ζευγώλη), εκδ. έφημερίδας «Πρωία», Αθήνα 1933.

5. Ν. Άνδριώτη, Ετυμολογικό Λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής, Β' έκδοση, 
Θεσσαλονίκη 1967.

6. Τή λέξη άλικο δέν τή βρίσκουμε στά ειδικά βυζαντινά Λεξικά τών DuCange, 
Sophocles, Κριαρά, ούτε στά ιστορικά κείμενα τών Δούκα, Χαλκό κονδ ύ­
λη, Κριτόβουλου, Φραντζήήσέ άλλα κείμενα τής εποχής τών τελευταίων Πα- 
λαιολόγων, ούτε καί στά νεοελληνικά κείμενα τών δύο πρώτων αιώνων τήςΤουρκοκρατίας· 
δέν τή βρίσκουμε ούτε καί στοϋ Κ ο υ μ α ν ο ύ δ η τή Συναγωγή νέων λέξεων πού τυπώ­
θηκε μόλις στά 1900 (Βλ. Στ. Κ ο υ μ α ν ο ύ δ η. Συναγωγή νέων λέξεων, τ. 1, Άθήναι 
1900).

7. Έλευθερουδάκη, Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν, τ. 1, ’Αθήνα 1927.
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0 ρ ό ς, κόκκινος. Τό Μεγάλο Λεξικό τού Δημητράκου δέχεται καί 
αυτό τήν ϊδια εξήγηση: ερυθρός, κόκκινος1. Τό 'Ιστορικό Λεξικό 
τής Ελληνικής Γλώσσας τής Ακαδημίας γράφει: «1) ό εχων ζωηρόν 
έρυθρόν χρώμα, βαθύς ερυθρός, κατακόκκινος· 2)ό εχων 
ερυθρό (άνοικτόν) χρώμα, υπέρυθρο ς». Ό Άνδριώτης τέλος στό 
'Ετυμολογικό του Λεξικό τό εξηγεί μέ τό «άλικος βαθυκόκκινο ς»2 3.

3. Πριν προχωρήσουμε όμως στήν έτυμολογική έρμηνεία τής λέξης, 
μπαίνει τό έρώτημα: ή λέξη άλικο είναι έλληνική, γιά νά μπορέσουμε 
νά τή μελετήσουμε μέ τή βοήθεια τών νόμων τής Ελληνικής Γλώσσας; Μό­
νο τό -ικο πού έχει στό τέλος της δέν πρέπει νά μάς παραπλανήση πώς πρό­
κειται γιά τή γνωστή μας έλληνική παραγωγική κατάληξη. Στή γλώσσα μας 
δέν έχουμε καμιά άλλη λέξη, πού νά φανερώνη χρώμα καί νά τελειώνη σέ 
-ικοΆ. Είναι περίεργο κιόλας πώς, ενώ έχουμε πάρει από τούς Γάλλους τόσα 
χρώματα μέ τίς λέξεις τους ούτε μιά λέξη τους δέν τελειώνει σέ -ικο. Πώς 
γίνεται όμως νά έχουμε στήν γλώσσα μας μόνο μιά λέξη, πού νά φανερώνη 
χρώμα καί νά τελειώνη σέ -ικο κι αύτή νάναι τούρκικη; Ή δυσκολία λοιπόν 
νά έτυμολογήσουμε τή λέξη άλικο βρίσκεται στό γεγονός πώς ούτε σάν ρι­
ζική ούτε σάν παράγωγη μπορούμε νά τήν έρμηνέψουμε. Γι’ αυτό καί εί­
μαστε αναγκασμένοι νά τήν ξεστρατίσουμε άπό τή γλωσσολογία καί νά τή 
βάλουμε στό ιστορικό της κανάλι, στήν έποχή δηλαδή πού τή συναντούμε 
γιά πρώτη φορά σέ κείμενα νεοελληνικά.

4. Στό βιβλίο τού Μέρτζιου «Μνημεία Μακεδονικής 'Ιστορίας» ύπάρχει 
καί ένα κεφάλαιο μέ τον τίτλο «’Εμπορική αλληλογραφία εκ Μακεδονίας 
(1695-1699)»4. Στό κεφάλαιο αύτό ό Μέρτζιος δημοσίεψε 93 εμπορικές επι­
στολές, είτε ολόκληρες είτε άποσπάσματά τους, Μακεδόνων εμπόρων, πού

1. Δ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν της όλης Ελληνικής Γλώσσης, τ. 1, ’Αθήνα 
1933.

2. Ή πρώτη καί μεγαλύτερη δυσκολία πού συναντάει ό μελετητής τής νεοελληνικής 
ιστορίας είναι πώς τού λείπει ένα συστηματικό Λεξικό τής Νεοελληνικής Γλώσσας. Τό 
Κράτος ούτε μέ τής ’Ακαδημίας του ή τών άλλων Κρατικών πνευματικών Κέντρων ή τών 
άνάλογων πνευματικών του σωματείων καί ιδρυμάτων τήν καθοδήγηση φρόντισε νά έκδώ- 
ση σ' ενα σύστημα ολοκληρωμένο (corpus) όλα τά νεοελληνικά κείμενα άπό τήν άλωση 
τής Κωνσταντινούπολης του 1453 ώς τά σήμερα, γιά νά μπορέσουμε νά έχουμε στή συνέ­
χεια κι ένα ανάλογο Λεξικό τής Νεοελληνικής Γλώσσας. Λεξικά τής Νεοελληνικής 
έχουμε αρκετά, μά όλα τους είναι έργα εμπορικά, πού τά έχουν συντάξει διάφορα άτομα καί 
όχι επιτελεία διαλεγμένα. Γιαυτό καί λείπει άπό τούς συγγραφείς τους τό αίσθημα τής 
κοινωνικής εύθύνης, όπως βεβαιώνουν τά παραδείγματά τους. Φτάνει νά ρίξη κανείς μιά 
ματιά στά λήμματα τής βυζαντινής καί τής νεοελληνικής τοϋ Μεγάλου Λεξικού τοϋ Δ η- 
μητράκου: βλέπε λόγου χάρη: άγιόδουλοι, άγιοκοίμητος, εύαγγέλιο(ν) κ.ά.

3. Βλέπε πρόχειρα, Νεοελληνική Γραμματική (τής Δημοτικής), ΟΕΣΒ, 
Αθήνα 1941, σ. 97, § 214.

4. Κ. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Μνημεία Μακεδονικής Ιστορίας, Θεσσαλονίκη 1947, σ. 209-255.
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τις στέλνουν στον εμπορικό τους αντιπρόσωπο στή Βενετιά. Ανάμεσα στις 
επιστολές αύτές είναι καί μιά μέ ήμερομηνία 12 ’Ιουλίου του 1696, πού τή 
στέλνει από τήν ’Οχρίδα ό έμπορας Νικόλαος Δέδου. Μέ τήν επιστολή αύτή 
ό Δέδου παραγγέλνει στον έμπορικό του άντιπρόσωπο στή Βενετία να του 
στείλη διάφορα έμπορεύματα. Κοντά στα άλλα πού τού γράφει είναι καί τού­
το: «στήλε μου άπό τήν φάπρικα τό άλικο: ράζο φιστηκίν πράτζα 100.,.»1.

’Από τήν επιστολή αύτή ό Μέρτζιος δημοσίεψε μόνο περίληψη ή άπο- 
σπάσματά της. Τό χωρίο αύτό τό εδωσε έτσι: «στείλε μου από τήν «φάμπρι­
κα» τό άλικο ράζο μπράτζα 200...». Τήν ίδια επιστολή ολάκερη τή δημοσίε­
ψε άργότερα ό ’Ιωακείμ Μαρτινιανός. Ό Μαρτινιανός τό χωρίο αύτό τό 
διάβασε: «στήλε μου άπό τήν φάμπρικα τού "Αλικου ράζο φιστηκόν πρά­
τζα 200... »2.

Στο χωρίο αυτό ό Μέρτζιος τή λέξη φάπρικα του Δέδου τή γράφει φάμ­
πρικα καί τή βάζει μέσα σέ εισαγωγικά. Τή λέξη άλικο τή γράφει μέ δασεία 
καί τήν παίρνει γιά έπιθετικό προσδιορισμό στο ράζο. ’Αλλά στο κείμενο 
τού Δέδου υστέρα άπό τήν λέξη ράζο ακολουθεί ή λέξη φιστηκίν καί αύτή 
είναι 'ίσια ίσια πού δείχνει τό χρώμα τού ράζο. Ό Μέρτζιος όμως δεν τό 
πρόσεξε αύτό καί επειδή νόμισε πώς είχε τή φράση τό άλικο ράζο φιστη- 
κίν καί δέ μπόρεσε να βγάλη νόημα, αναγκάστηκε νά παράλειψη τό φιστηκίν. 
Μά καί πάλι όποιος διαβάσει τή φράση έτσι, όπως τήν εγραψε ό Μέρτζιος, 
αναρωτιέται αμέσως: γιά ποιο άλικο ράζο πρόκειται; Γιατί ό Δέδου δέ μί­
λησε γιά κάτι τέτοιο παραπάνω. Δέ μπορούμε λοιπόν νά σχετίσουμε τό άλι­
κο μέ τό ράζο. Ό Μαρτινιανός ωστόσο, Βορειοελλαδίτης κι αύτός, μά λό­
γιος, εγραψε τό άλικο μέ κεφαλαίο A (άλφα) καί σέ πτώση γενική τού ”Αλι­
κου σαν νά ήτανε λέξη ελληνική καί φύλαξε καί τον τόνο του στήν προπα­
ραλήγουσα. Μά, ενώ είχε ύπόψη του τήν ιδιόχειρη επιστολή τού Δέδου, 
διάβασε ώστόσο φιστηκόν, αντί φιστηκίν.

"Ομως, όπως κι άν είναι, τό χωρίο αυτό άπό τήν επιστολή τού Δέδου 
δίνει τήν πιό ύπεύθυνη απάντηση στήν άπορία μας γιά τήν ετυμολογία τής 
λέξης ’Άλικο.

α) Θ’ αναλύσουμε τό χωρίο αρχίζοντας άπό τή φράση: άπό την φάπρικα 
τό "Αλικο. Έδώ φαίνεται αμέσως πώς τό άλικο σχετίζεται μέ τό φάπρικα, 
άλλά ή σχέση τους φαίνεται καθαρότερα, άν βάλουμε τό άλικο σέ πτώση 
γενική καί μέ κεφαλαίο τό A (άλφα) τού "Αλικου, πού νά δείχνη τόν ίδιο- 
χτήτη τής φάπρικας. Τό τού "Αλικου δηλαδή είναι γενική χτητική στό φάμ­

3. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Μνημεία, σ. 214, έπιστ. 9.
2. I. Μαρτινιανοϋ, Ή Μοσχόπολις (1330-1930), Θεσσαλονίκη 1957, σ. 102, 

σημ. 1. Ή έπιστολή αύτή του Δέδου, όπως μάς πληροφορεί όΜέρτζιος, ύπάρχει στα 
Documenti Greci No 314 τού Κρατικού 'Αρχείου τής Βενετίας (Μ έ ρ τ ζ ι ο υ. Μνημεία, 
σ. 209).
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πρικα. Γιατί αύτή είναι ή σωστή σχέση φάμπρικας καί ’Άλικο. ’Αλλά ό Δέ- 
δου από ύπερβολή καθαρολογίας (excès de pusirme) προτίμησε τήν ονομα­
στική άπό τή γενική1. Τό γλωσσικό αύτό φαινόμενο είναι των Βόρειων Ελ­
ληνικών ’Ιδιωμάτων καί ό Δέδου σών Βορειοελλαδίτης νόμισε πώς άν έγραφε 
τό ’Άλικο (όνομαστική) άντί του ’Άλικου (γενική) θά εκαμνε τή φράση του 
πιό λόγια. ’Ίσως όμως σ’ αυτό νά τόν παράσυρε καί τό τελικό ο (μικρό) τής 
λέξης Alico. "Οπως κι άν τό πάρουμε ωστόσο τό ’Άλικο σχετίζεται μέ τό 
φάμπρικα. Γι’ αυτό καί τή λέξη ράζο είμαστε άναγκασμένοι τώρα νά τή σχε­
τίσουμε μόνον μέ τήν λέξη φιστηκΐ που ακολουθεί.

β) Ό Δέδου, όπως βεβαιώνουν οί έπιστολές του πού δημοσίεψε ό Μέρ- 
τζιος, στις παραγγελιές του, κοντά στά άλλα πού ζητάει γιά τα έμπορεύματά 
του, ορίζει καί τή φάπρικα ή τό μ α γ α ζ ί άπ’ όπου θέλει νά του τά άγοράση 
ό εμπορικός του αντιπρόσωπος. "Ετσι στήν ίδια επιστολή τής 12 ’Ιουλίου 
του 1696 γράφει: «στήλε μου ενα πανί σότο πράσινο καί σότο σκαρλάτο 
καί τά δυό νά είναι άπό τόν Πέτρο Νέγρη». Μέ άλλη του επι­
στολή άπό τό Διρράχι τής 25 ’Ιουνίου τοΰ 1696 ό Δέδου παραγγέλνει: «στήλε 
μου...καί 36 άτλάζια κρεμεζίν άπό τόν Φούντάν α»2. Τό ίδιο καί πάλι 
μέ τήν ίδια επιστολή τής 12 ’Ιουλίου 1696 παραγγέλνει: «...στήλε μου άπό 
τη φάπρικα τό άλικο...»3. Τό Alico αύτό δηλαδή δέν είναι παρά τό όνομα, ή 
φίρμα τής φάμπρικας άπ’ όπου ήθελε νά του άγοράση ό εμπορικός του άντι- 
πρόσωπος τά 100 μπράτσα ράζο φιστικί.

’Αλλά καί άπό τό τέλος τοϋ χωρίου άν άρχίσουμε τήν άνάλυσή του,

1. Ειδικά γιά τό φαινόμενο τής άντικώφωσης στή Δυτική Μακεδονία έχει γράψει ό 
Μάνεσης (βλ. Στ. Μ ά ν ε σ η, Άντικωφωτικά φαινόμενα βορείων Ιδιωμάτων. ’Ανάτυπο 
άπό τό Λεξικογραφικό Δελτίο τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τ. ΙΑ' (1966-1967), σ. 40-49. Ή 
σελίδωση 1-69 δέν ξέρω ποιά σχέση παρουσιάζει μέ τις σελίδες τοϋ Δελτίου). Ό Μ ά ν ε- 
σ η ς μελέτησε βέβαια σοβαρά τό πρόβλημα, όπως δείχνει ή έξαντλητική βιβλιογραφία 
του, σέ παραδείγματα όμως πού δέν ακούσε καλά. Δέ μπορεί λόγου χάρη νά ακούσε τελε- 
γραφήσω (σ. 23, σημ. 2), οϋτε φελέττο (σ. 23, σημ. 3), ούτε καί τόσα άλλα παραδείγματα λα­
θεμένα πού μεταχειρίζεται. Ή Λαογραφία, όπως ξέρουμε, σ’ όποιο παρακλάδι της κι άν 
τήν πάρουμε, δέν εχει σχέση οϋτε μέ τό Γραφείο οϋτε μέ τά έπίσημα προσώπατα τών 
χωριών (Πρόεδρος ή Γραμματέας τής Κοινότητας, παπάς, άγροφύλακας, Τ.Ε.Α., παλιός 
χωροφύλακας έγκαταστημένος άπό άλλο χωριό), μά μόνο μέ τόν ίδιο τό Λαό πού θά τόν 
πλησιάσης καί θά τόν ζήσης άπό κοντά σέόλα τά φανερώματα τής ζωής του. Γιά τό φαι­
νόμενο πού μάς ένδιαφέρει έδώ, θά φέρω μερικά παραδείγματα άπό τό βιβλίο τοϋ Φ. Π α- 
πανικολάου, Λαογραφία Δυτικής Μακεδονίας, τ. Α', Θεσσαλονίκη 1962; άπό καθόταν 
άντί άπού καθόταν (σ. 193, τραγ. 4), Βουκορέστι άντί Μπουκουρέστι (σ. 193, τραγ. 7), άπό 
μαγεύει άντί άπού μαγεύει (σ. 261, τραγ. 243) κ.ά.π. Θυμάμαι έπίσης συμφοιτητή μουΔυτι- 
κομακεδόνα πού τό κουτί τό 'έλεγε κοτί. Καί ό Δ έ δ ο υ λοιπόν έγραψε τό άλικο άντί τον 
άλικου είτε άπό τάση λογιωτατίστικη είτε γιατί έτσι τό καταλάβαινε.

2. Μέρτζιου, Μνημεία, σ. 213, έπιστ. 7.
3. Μέρτζιου, Μνημεία, σ. 214, έπιστ. 9,
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πάλι στο ίδιο συμπέρασμα φτάνουμε: πώς το ά λ ι κ ο σχετίζεται μόνο μέ τό 
φάμπρικα καί όχι μέ τό ράζο. 'Έτσι βλέπουμε πώς τό φιστηκι άναφέρεται 
στο ράζο καί, όπως είδαμε, θέλει νά δείξη τό χρώμα του. "Οπως διαπιστώ­
νουμε κιόλας από τήν 'ίδια τήν επιστολή ό Δέδου παραγγέλνει πάντοτε μέ 
τή μεγαλύτερη σαφήνεια καί άκριβολογία καί τό ε ϊ δ ο ς του ύφάσματος πού 
θέλει καί τό χ ρ ώ μ α του. Στήν ίδια έπιστολή του λόγου χάρη διαβάζουμε: 
«ένα πανί ( — τόπι) σότο πράσινο καί σότο σκαρλάτο: (=κόκκινο), 
πράσινο σαν αυτό νά είναι ή βαφή του». 'Αλλά καί σέ άλλη έπιστολή 
τού Δέδου πού δημοσίεψε πάλι ό Μέρτζιος διαβάζουμε: «36 άτλάζια κρε- 
μ ε ζ ί V (—κόκκινα), λοντρίνες δυό πανιά (=τόπια) άλικα, 2 πανιά σκαρλά- 
τ α, νά μήν είναι ανοιχτά, μόνον νά είναι κόκκινα, 1 πανί μαβί, ενα πανί 
κολόρ ( = χρώματος) δισμιράτιδω ήγουν ζουμπρούτι (=σμαραγδί), 
1 πανί πράσινο καί όχι ανοιχτό...»1.

Μά καί οί άλλοι έμποροι, όταν παραγγέλνουν ύφάσματα στήν Βενετία 
στις έπιστολές τους γράφουν σταθερά πρώτα τό είδος τού ύφάσματος καί 
έπειτα τό χ ρ ώ μ α. Οί έπιστολές τους αυτό βεβαιώνουν. "Ετσι λοιπόν ό τρό­
πος πού έγραφαν καί αύτοί τις έπιστολές τους βεβαιώνει ό,τι παρατηρούμε 
καί στήν έπιστολή τού Δέδου: πώς τό ράζο συνδέεται μέ τό φιστηκί καί όχι 
μέ τό φάπρικα. "Οταν λοιπόν ό Δέδου βάζει τή λέξη φιστικί δίπλα στή λέξη 
ράζο, γιά νά δείξη τό χρώμα του, δέ μπορούμε να. πάρουμε τό ράζο καί νά τό 
συνδέσουμε μέ τό άλικο, αφού αύτό μόνο μέ τό φάπρικα μπορεί νά συνδεθή. 
’Αλλιώς καί ή λέξη φιστικί καί ή λέξη (φάμπρικα μένουν ξεκάρφωτες καί δέν 
λένε τίποτε ούτε ή μια ούτε ή άλλη. 'Έτσι θέλουμε δέ θέλουμε ή λέξη φιστικί 
πάει στήν προηγούμενη λέξη ράζο καί τό άλικο μέ τή σειρά του μετατοπί­
ζεται παραπάνω καί πάει στή λέξη φάμπρικα. 'Έτσι μόνο τώρα μπορούμε 
νά σχετίσουμε τις λέξεις φάμπρικα μέ τό άλικο καί ράζο μέ τό φιστικίν, γιατί 
μόνο τώρα παρουσιάζουν τήν πιο λογική σύνδεση μεταξύ τους.

Καταλαβαίνουμε πιά εύκολα τό νόημα τού χωρίου αυτού: ό Δέδου πα­
ραγγέλνει στον έμπορικό του άντιπρόσωπο στή Βενετιά, μαζί μέ άλλα έμπο- 
ρεύματα, νά τούς στείλη καί 100 πήχεις ύφασμα φιστικί, άλλά νά είναι άπό 
τή φάμπρικα τού Alico καί όχι άπό άλλη. Γιατί τήν έποχή αύτή στήν Βενε- 
τιά λειτουργούσαν καί άλλες φάμπρικες2. 'Έτσι ή άκριβολογία τής έπιστο- 
λής τού Δέδου οδηγεί ολόισια στο συμπέρασμα πώς ή λέξη Alico είναι όνομα 
κύριο καί σημαίνει τό όνομα, τή φίρμα μιας φάμπρικας πού λειτουργούσε 
τήν έποχή αύτή στή Βενετιά3.

1. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Μνημεία, σ. 214, έπιστ. 7.
2. Ή φάμπρικα Murano πού λειτουργεί ακόμα καί σήμερα στή Βενετιά, σέ ομώ­

νυμο προάστειό της, μέ παγκόσμια φήμη, είναι άπό πολύ παλιότερη έποχή.
3. Στή Σικελία ύπάρχει ποταμός πού τόν λένε Alico. 'Ίσως ό ιδρυτής τής βιοτεχνίας 

Alico vù εδωσε στήν επιχείρησή του τό όνομα του ποταμού τής πατρίδας του ή πάντως τής
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Της ϊδιο.ς περίπου εποχής μέ τό άλικο εχουμε kuì άλλα βιοτεχνικά προϊ­
όντα πού πήραν τό όνομά τους από τή φίρμα τής φάμπρικαςή από τον 
τόπο τής παραγωγής τους ή από κάποια άλλη αιτία, όπως μπορούμε νά συμ- 
περάνουμε πάλι άπό τήν ϊδια άλληλογραφία των Μακεδόνων εμπόρων. 'Έτσι 
λόγου χάρη εχουμε τό ύφασμα λοντρίνα (άπό τό Λόντρα, Λονδϊνον), βεζεν- 
τίν (άπό τή Vicenza, Vicentino), Parangon ή Parangoù (άπό τό κυβερνητικό 
γραφείο, όπου δοκίμαζαν τή γνησιότητα καί τήν ποιότητα των υφασμάτων). 
Τό φαινόμενο εξάλλου νά κυκλοφορούν τά διάφορα προϊόντα μέ τό όνομα 
τής φάμπρικάς τους ή μέ τό όνομα πού τούς έδωσε αύτή, είναι συνήθεια πού 
τήν καθιέρωσαν προπάντων οί νεώτεροι χρόνοι, μέ τή βιοτεχνία παλαιότερα 
καί μέ τή βιομηχανία σήμερα. Σήμερα μάλιστα τά τυποποιημένα προϊόντα 
τής μαζικής παραγωγής κυκλοφορούν σ’ όλον τόν κόσμο μέ τήν καθιερω­
μένη φίρμα τους. Κάτι ανάλογο γιά τήν έποχή του ήταν καί τό άλικο (ύφασμα).

5. Τό άλ.ι.κο σάν χρώμα, όπως ξέρουμε, δέν είναι παρά μιά απόχρωση 
τού κόκκινου πού είναι χρώμα βασικό καί τό ξέρουν όλοι οί λαοί τής γής σέ 
όλες του τις αποχρώσεις, όπως τό βλέπουν στά λουλούδια, στά φύλλα των 
φυτών καί τών δέντρων, στούς καρπούς τής πατρίδας τους. Γι’ αύτό φυσικά 
καί γιά τήν κάθε άπόχρωσή του έχουν στήν κάθε γλώσσα καί τήν άνάλογη 
λέξη τους, μιά καί δέν υπάρχει γωνιά τής γής μέ βλάστηση, δίχως κάποιο 
κόκκινο λουλουδάκι. 'Η μυθολογία, τά παραμύθια, ή λαογραφία, ή λογοτε­
χνία καί προ πάντων ή ποίηση τού κάθε λαού, τις εικόνες, τις παρομοιώσεις, 
τις μεταφορές τις συνταιριάζει πάντα καί μέ τήν βοήθεια τού κόκκινου χρώ­
ματος. Καί άληθινά ό λεξιλογικός πλούτος γιά τό κόκκινο χρώμα καί τις 
αποχρώσεις του τής κάθε γλώσσας (ριζικά, παράγωγα, σύνθετα) είναι άστέ- 
ρευτος.

6. Στά χρόνια ώστόσο τής Τουρκοκρατίας ό Λαός μας γιά τό κόκκινο 
άνοιχτό χρώμα ή γιά τό κόκκινο τής φωτιάς, μεταχειρίστηκε τή λέξη άλικο, 
μιά λέξη πού δέν τήν ήξερε άπό τά χρόνια τά Βυζαντινά. Πότε καί άπό πού 
τήν πήρε τή λέξη αύτή;

Άπό τήν άλληλογραφία τών Ήπειρωτών εμπόρων τής Βενετίας μα­
θαίνουμε πώς στις αρχές τού 17ου αιώνα τά ύφάσματα πού έμπορεύονταν 
ήταν ακόμη ράζα κολοράόα φίνα ή βελοντα κριμιζιά... ράζα κριμιζιά κάθε 
λογής κ.λ.1. Γιά άλικα δέ μιλούν. Κατά τό τέλος όμως τού ίδιου αιώνα οί 
Μακεδόνες έμποροι θά μιλήσουν γιά ούζο άλ.ικο γιατί ίσια ίσια τήν έπο­
χή αύτή βγήκαν στήν αγορά τά άλικα ύφάσματα. ’Αλλά τί ήταν αύτό τό 
άλικο ύφασμα;

περιοχής απ' όπου καταγόταν, ενα φαινόμενο δηλαδή πού τό παρατηρούμε τόσο συχνά σέ 
βιοτεχνίες, βιομηχανίες ή σέ άλλες λογής-λογής έπιχειρήσεις.

1. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ. Μνημεία, σ. 214, έπιστ. 7, σ. 217, σημ. 1, σ. 220, σημ. 4. Πρβλ. 
ακόμα καί τά όπλα: καριοφίλι (Carlo e figlio), μαρτίνι (F. Martini), γκράς (Gras) κ.λ.
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Τό Άλικο ύφασμα ούτε μόνο σάν ύφασμα, ούτε μόνο σάν χρωμιτ τό κα­
θένα ξεχωριστά, είχε καμιά ιδιαίτερη αξία, μά μόνο σάν μιά ενότητα υφά­
σματος καί χρώματος συνταιριασμένη1 πού να μή μπορής νά τή χωρίσης 
στά δυό της συστατικά. Τό ύφασμα πυκνό, στρωτό καί αραχνοΰφαντο. Τό 
χρώμα του πάλι κόκκινο ανοιχτό, κρέχτο καί ζωηρό, μά καί καλοβαμμένο 
σ’ εναν σταθερό χρωματισμό, πού ούτε νά κόβη ούτε νά βγάζη. ’Έτσι ποιό­
τητα υφάσματος καί χρωματισμός τού έδιναν μιά φανταχτερή καί ταυτόχρο­
να ευγενική φινέτσα πού σέ τραβούσε καί τό πρόσεχες. Κι αύτά είναι πού 
καθιέρωσαν τό Άλακο καί σάν χρώμα τής μόδας, μιας μόδας όμως πού όσο 
περνούσαν τά χρόνια, τόσο άκόμα περισσότερο καταχτούσε την άγορά2. Γι’ 
αύτό καί ό Λαός μας τό χρώμα τού Άλικου ύφάσματος τό μιμήθηκε γιά τά 
πλεχτά καί τά ύφαντά του, ώστε μέ τόν καιρό νά πολιτογραφήση καί τή λέξη 
Άλικο στήν γλώσσα του καί νά τή μεταχειρίζεται πια σάν νά τού ήτανε πα­
τροπαράδοτη. Μά καί όχι μόνο αύτό. ’Έκαμε κιόλας καί παράγωγά της. 
'Έτσι στή Σιάτιστα, εξόν άπό τή λέξη Άλικο, έχουν kuì τό αμετάβατο ρήμα 
άλ’κίζου (=παίρνω άλικο χρώμα, άλικη όψη), ενώ στή Λόζνιτσα (Γέρμα τώ­
ρα) έχουν τό ούσιαστικό άλ’κάδα (=κοκκινάδι, έρυθρότης)3. Κοντά στή σπι­
τική χειροτεχνία τό άλικο τό μεταχειρίστηκε καί ή βιοτεχνία, ένώ άργότερα 
τά νηματοβαφεϊα τής Λάρισας, τού Τούρναβου, τών Άμπελακιών4 καί άλλων

1. Κ. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Τό έν Βενετία Ηπειρωτικόν Άρχείον, «’Ηπειρωτικά Χρονικά», 
τ. 11 (1936), σ. 47, έπιστ. 8, της 28 ’Οκτωβρίου του 1626 καί 54, έπιστ. 8, τής 7/7 ’Απριλίου 
τοϋ 1631.

2. Ό έμπορος Δημ. Καστρίσιος, άπό τή Θεσσαλονίκη, μέ επιστολή του άπό τις 2 του 
Δεκέμβρη τοϋ 1696, παραγγέλνει στον εμπορικό του άντιπρόσωπο στή Βενετία νά τοϋ στεί- 
λη ΐ κομμάτια άτονλάζια γιά λατζάόες κριμέζι κι ενα κομμάτι άλικο. "Οπως βλέπουμε 
λοιπόν άπό τήν έπιστολή αύτή τό χρώμα κρεμε'ζί, όπως καί τό κόκκινο γενικά, καί τό σκαρ­
λάτο τά μεταχειρίζονταν γιά βάψιμο ανεξάρτητα άπό τήν ποιότητα τοϋ ύφάσματος, ένώ 
γιά τό άλικο έπρεπε τό ύφασμα νά είναι διαλεχτό (Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Μνημεία, σ. 219, έπιστ. 
21). "Ενας άλλος έμπορος άπό τήν Καβάγια, πολιτεία τής ’Αλβανίας, ό Μέτο [Άχμέτ] Κέ- 
σης, σέ έπιστολή του άπό τις 23 τοϋ Φλεβάρη τοϋ 1697 γράφει στον έμπορικό του άντιπρό- 
σωπο στή Βενετιά «...τής έστειλα [τής εύγενείας σου] μιά βελέντζα καί σέ παρακαλώ νά 
μοΰ τήν βάψης κόκκινη...» (Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Μνημεία, σ. 221, έπιστ. 27). Τό κόκκινο αύτό 
πρέπει νά είναι τό άλικο. Ήτανε φυσικό, μέ τόν καιρό, όσο ή βιοτεχνία έβγαζε καλύτερα 
ύφάσματα, τό άλικο σάν ύφασμα νά τό ξεπεράσουν έμεινε όμως τό χρώμα του πού τό μετα­
χειρίστηκαν σέ νέες ποιότητες ύφασμάτων καί πλεχτών.

3. "Ετσι στή Σιάτιστα λένε = άλ’κσιν τον ι/>ονμίι, ή πίιτα (έκει ψήνουν στό χωριάτικο 
φούρνο ή στή γάστρα), δηλαδή πήρε χρώμα άλαφρό κοκκινωπό. Λένε όμως καί: πιήριν 
ιένα άλ’κου χρουώμα οί πιλτιέζ μ’, φουβιρουό (=δηλαδή πάρα πολύ ωραίο). Λένε άκόμα 
άλικη καί τή γούνα πού κάνουν άπό τήν πυρόξανθη ράχη τής άλεποϋς, όταν τή σκοτώνουν 
τό χειμώνα, πού τό μαλλί της βρίσκεται στήν καλύτερή του ώρα. Στή Λόζνιστα λένε: πήιριν 
άλ’κάδα του προνόσονπον τ’.

4. Στ’ Άμπελάκια κιόλας θά μιλήσουν καί γιά κοκκιναόικήν τέχνην ( = δηλαδή γιά
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βουνίσιων αστικών Κοινοτήτων άρχισυν μαζική παραγωγή νηματοβαφής 
στήν άπόχρωση τοϋ άλικου, ώστε τό ελληνικό άλικο νήμα να καταχτήση 
για μισό περίπου αιώνα τις αγορές τής Αυστροουγγαρίας, τής Γερμανίας, 
τής ’Ιταλίας καί άλλων εμπορικών κέντρων τής Ευρώπης1.

7. Τό φαινόμενο έχει τήν ιστορική του εξήγηση. Ή άλωση τής Κων­
σταντινούπολης (1453) καί ή άνακάλυψη τής ’Αμερικής (1497.) σχετίζονται 
μέ μια βαθιά κοινωνικοοικονομική ζύμωση στήν Κεντρική Εύρώπη μέ άπο- 
τέλεσμα τον επαναστατικό μετασχηματισμό τού παλιού κόσμου σέ μιά νέα 
κοινωνική μορφή, τήν αστική. Παράγοντας αποφασιστικός γιά νά περά­
σουμε άπό τή μιά εποχή στήν άλλη στάθηκε ή πρόοδος τής τεχνικής καί τής 
χημείας, πού άλλαξαν καί τά μέσα καί τόν τρόπο τής παραγωγής των ύλικών 
άγαθών καί καθόρισαν φυσικά καί όλες τις άλλες κοινωνικές σχέσεις των 
άνθρώπων τής εποχής αυτής. ’Εκφραστής πάλι όλων αυτών των μετασχημα­
τισμών καί τών άλλαγών είναι ή βιοτεχνική παραγωγή πού στήν Κεντρική 
Εύρώπη τήν άντιπροσωπεύουν προπάντων ή Φλάντρα καί ή ’Ολλανδία, ένώ 
στήν ’Ιταλία οί ιδιότυπες Δημοκρατίες τής Γένοβας, τής Πίζας, τής Βενε­
τίας κ.ά.

Άπό τις Δημοκρατίες αύτές τήν πιό εξελιγμένη μορφή βιοτεχνίας πα­
ρουσιάζει ή Βενετιά, πού τήν εποχή αύτή ζοΰσε ακόμα τήν άκμή της, μέ 
τήν έπιχειρηματική της δραστηριότητα, καί στήν ένδοχώρα τών ανατολικών 
παραλίων τής Άδριατικής θάλασσας είχε τήν πρώτη της έπαφή καί μέ άλλες 
βουνίσιες αστικές κοινότητες τής Δυτικής Ελλάδας, άλλα προπάντων μέ 
τή Μοσχόπολη. Ή Μοσχόπολη τήν έποχή αύτή είχε αναπτύξει μιά αξιό­
λογη χειροτεχνία. ’Ανάμεσα λοιπόν στή Βενετιά καί στή Μοσχόπολη αρχί­
ζει νά αναπτύσσεται ενα ζωηρό ανταλλακτικό έμπόριο σέ πρώτες ύλες καί 
χειροτεχνικά καί βιοτεχνικά προϊόντα πού βοήθησε τή Μοσχόπολη νά πε- 
ράση άπό τό στάδιο τής σπιτικής χειροτεχνίας στό στάδιο τής οργανωμένης 
βιοτεχνίας μέ γενικότερη καί πιό αποφασιστική έπίδραση. Ή Μοσχόπολη 
γίνεται τώρα τό κέντρο γιά τήν ανάπτυξη άνάλογης βιοτεχνικής παραγω­
γής καί σέ άλλες βουνίσιες αστικές κοινότητες τής ’Ηπείρου, τής Μακε­
δονίας καί τής Θεσσαλίας, ώστε οί κοινότητες αύτές νά γίνουν βασικά φυ­
τώρια γιά τήν οικονομική προκοπή τής σκλαβωμένης πατρίδας μας.

Άπό εναν πίνακα πού έχει συντάξει ό Μαρτινιανός μέ βάση τήν αλλη­
λογραφία τών έμπορων τής Μοσχόπολης μέ τούς έμπορικούς τους αντιπρο­
σώπους στή Βενετιά γιά τά βιοτεχνικά προϊόντα πού έστελνε αύτή στή Μο-

τήν τέχνη νά βάφουν κόκκινα νήματα). Βλ. Ή λ. Γ ε ω ρ γ ί ο υ, Νεώτερα στοιχεία περί 
τής 'Ιστορίας καί τής Συντροφιάς τών Άμπελακίων έξ άνεκδότου αρχείου, ’Αθήνα 1950, 
σ. 18, έπιστ. 3. Γιά τ’ Άμπελάκια βλέπε τό βιβλίο του Γ. Κ ο ρ δ ά τ ο υ, Τ’ Άμπελάκια κι 
ό μύθος γιά τό Συνεταιρισμό του, ανατύπωση, ’Αθήνα 1973.

1. Κ ο ρ δ ά τ ο υ, Τ’ Άμπελάκια, σ. 37-50.
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σχόπολη, βλέπουμε τήν ποικιλίιι της βιοτεχνικής της πι/ριιγωγής, αλλά kuì 

τήν άξιόλογη ποιότητα των προϊόντων της αυτών άπό τό 15ον αιώνα καί 
υστέρα1. Ό πίνακας αύτός δέ δείχνει μόνο τό βαθμό τής βιοτεχνικής ανά­
πτυξης τής Βενετίας, άλλα καί τή χειροτεχνική καί βιοτεχνική ανάπτυξη 
καί τής Μοσχόπολης καί ταυτόχρονα καί τό υψηλό πολιτιστικό της έπί-

1. Ή Μοσχόπολη έπαιρνε άπό τή Βενετία: «...τσόχας διαφόρους, διαφόρων χρωμάτων, 
βελούδα έπίσης, brocatelles ύφασμάτια χρυσοϋφή, ύφασμά τι έκ μετάξης, μαλλιού 
ή βάμβακος, πεποικιλμένον μέ σχήματα χρυσοϋφή, σειρήτια brocart, ώς τά άπεκάλουν, 
κλωστάς έκ μετάξης, γαϊτάνια διαφόρων ποιοτήτων, χρωμάτων, χόνδρους καί πλοκής, είδη 
τσόχας, τής όποιας επιτόπιοι ιδίως συνήθειαι έποίουν ποικίλην χρήσιν, ώς καί άνά τήν 
’Ανατολήν έγίνετο μεγάλη ταύτης κατανάλωσις καθ’ όλον τόν ΙΖ' καί ΙΗ' αιώνα, ύαλον, 
ύάλινα είδη ποικίλα καί φαγεντιανά αγγεία, ώς πιάτα, καράφες, μαστραπάδες έγχρώμους 
καί ο,τι αν χρήσιμον έν τώ οικογενειακά) βίω παρ’ όλαις ταίς κοινωνικαϊς τάξεσι, δαμα­
σκηνά ύφάσματα, καρπούς ξηρούς, ράμματα διάφορα, ιδιαίτερα χρυσά γαϊτάνια ποικιλοει- 
δή, χρήσιμα τότε εις διακόσμησιν εσωτερικού ή εξωτερικού έπανωφορίων των άνδρών, 
βέηδων προ πάντων ή αγάδων, δι’ επανωφόρια τών χανουμισσών καί διά μπεντένια καί 
φερμελέδες τών κυριών, μανδήλια, καφτάνια, άλλα καλλυντικά είδη καί διακοσμητικά εις 
γάμους, τέϊον, σιδηράς λυχνίας καί άλλα σιδηρικά, καί συνηθέστατα δικτυωτά παράθυρα 
διά τήν ασφάλειαν, κάγκελλα, κοσμήματα ταβανίων, φάρμακα διάφορα, βιτριόλιον, χα­
λύβδινα άντικείμενα, ψιμύθιον (σουλιμάν), άχνην ύδραργύρου, άργυρον εις σύρματα, τό­
πια νημάτων διαφόρων εις ποσότητας μεγίστας προς έξύφανσιν παννίων, χάρτην γραφής 
ή περιτυλίγματος, καί δή σακκουλίων, κυανοΰν, μελάνην, βιβλία, όπλα έπίσης διάφορα, 
χαλκόν κατειργασμένον εις άγγεϊα ή άκατέργαστον, όπερ τό κυριώτερον, κασσίτερον, άλλα 
μέταλλα, σάκχαριν, καφέν, ξύλα έγχρωμα τής Βραζιλίας ή μπακήμια, καί ό,τι χρήσιμον 
έν ταίς συνηθείαις καί ταΐς τότε καιρικαΐς συνθήκαις. Δίδονται παραγγελίαι έν τούτω προς 
άλλοις καί διά βιβλία έκκλησιαστικά διαφόρων σχημάτων, τύπου καί είδους, σταχώσεως 
στερεωτάτης δερμάτινης άναλόγως τής έποχής, καί όνομαστά Ωρολόγια, ’Απόστολοι, 
Ψαλτήρια, ’Οκτώηχοι, Μηναία, Εύαγγέλια, εικόνες διαφόρου μεγέθους καί τέχνης, σταυ­
ροί, δισκοπότηρα, πολυέλαιοι ύπερμεγέθεις, πολλάκις διαλελυμένοι, τέμπλα, προσευχη- 
τάρια, άγιαι τράπεζαι, κιβώτια σιδηρά καί χάλκινα, μεταφερόμενα έπίσης διαλελυμένα, 
καί ό,τι άν έτερον άπητειτο διά τόν ιερόν διάκοσμον, έργα τέχνης θαυμασίας» (Μαρτι- 
V ι α V ο ύ, Μοσχόπολις, σ. 112-113). ’Αλλά καί ή Βενετία έπαιρνε άπό τή Μοσχόπολη: 
«μαλλία ακατέργαστα ή μόνον πλυμένα καί λαναρισμένα, σαγιάκια χονδρά διά κάπας ναυ­
τικός, σαγιάκια έτέρων ποιοτήτων διαφόρων μέχρι τής λεπτοτέρας υφής, σκεπάσματα κοι­
τώνων, τζέργαις, ώς τά άπεκάλουν, ή βελέντζες, τάπητας διαφόρων ειδών άπό χονδροει­
δούς μέχρι τής θαυμασιωτέρας εις ποικιλόχρουν κατεργασίαν τέχνης, επίσης τά έαυτών 
pelleteries, maroquins ή σαχτιάνια, δέρματα κατειργασμένα, διάφορα μεσίνια basanes, δέρ­
ματα άρνίων κατειργασμένα βερνικωμένα ή άκατέργαστα, είδη διά τούς Σκλαβούνους, 
κλωστάς μαλλίνας διά πλέξιμον, μέταξαν μακεδονικήν, τόπια άλλα μάλλινων κλωστών 
πολυποίκιλων, λεπτότερα άλλων ζφων δέρματα, κηρόν, εις ού τήν άναζήτησιν καί προ­
μήθειαν άνελάμβανον πολλάκις οδόν μακράν πορευόμενοι έκτος τών λοιπών κέντρων 
Αλβανίας, Μακεδονίας, Ηπείρου καί Θεσσαλίας, καί εις αύτήν τήν Βλαχίαν καί Βοσνίαν, 
καπνά τής ’Αλβανίας, έλαια καί έλαίας διαφόρων ειδών καί άλλα πολυποίκιλα είδη» (Μ α ρ- 
τ ι V ι α V ο ύ, Μοσχόπολις, σ. 112).
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πεδο. Καί ϊσια-ϊσισ. αυτή τήν εποχή βγαίνουν στήν αγορά καί τά βενετσιά- 
νικα ύφάσματα Alico, πού άπό κεί καί πέρα θά γίνουν περιζήτητα1.

8. Καί άλλα επιχειρήματα ώστόσο δείχνουν πώς ή λέξη άλικο δέν είναι 
τουρκοελληνική. "Αν ή λέξη άλικο ήτανε τουρκοελληνική, μια καί τό κόκ­
κινο χρώμα είναι βασικό, θά τήν έπαιρναν οί 'Έλληνες από τήν πρώτη στι­
γμή πού γνωρίστηκαν μέ τούς Τούρκους, δηλαδή πριν άπό τό 1000 μ.Χ. 
'Οπωσδήποτε όμως θά πρέπει νά τή συναντούσαμε σέ βυζαντινά κείμενα 
τουλάχιστον άπό τόν 14ον αιώνα, πού έκαμαν οί Τούρκοι τά πρώτα τους πο­
λεμικά προγεφυρώματα στή Θράκη (Τζύμπη 1353, Καλλίπολη 1354)2. Καί 
μπορεί βέβαια τό πρώτο μέρος της νά θυμίζη τήν τούρκικη λέξη αλ- (= κόκ­
κινος), άλλά τό δεύτερό της -ικο τίποτε δέ βεβαιώνει πώς είναι κατάληξη 
καί μάλιστα ή έλληνική παραγωγική κατάληξη -ικο(ς). Ούτε τό αλ- ούτε 
τό -ικο μπορούν μόνο μέ τήν άκουστική τους νά στηρίξουν έπιχειρηματο- 
λογία πώς ή λέξη είναι τουρκοελληνική, όσο καί αν μια τέτοια έπιχειρημα- 
τολογία μάς είναι βολική.

"Επειτα "Ελληνες καί Τούρκοι ήξεραν τήν άπόχρωση τού άλικου ό κα­
θένας τους άπό τήν εθνική του παράδοση καί φυσικά είχαν καί τήν άντίστοι- 
χη λέξη, ώστε νά μή χρειαστή ούτε νά δώσουν ούτε νά πάρουν ό ένας λαός 
άπό τόν άλλον λέξη γιά ένα χρώμα τόσο κοινό σέ όλους. Άλλά καί πώς θά 
μπορούσε οί "Ελληνες τής Τουρκοκρατίας ένα χρώμα πατροπαράδοτο καί 
μέ όνομα έπίσης πατροπαράδοτο (πρβλ. τή λέξη ριζ-άρι) νά παρατήσουν 
τό δικό τους όνομα καί νά τό νοματίσουν μέ όνομα τούρκικο;

Παλαιότερα ώστόσο, όταν τό βάψιμο στηριζόταν άκόμα στά φυτά, στά 
φύλλα καί στις ρίζες, οί "Ελληνες γιά νά συναλλάσσωνται εύκολα μέ τούς 
Τούρκους πήραν τή λέξη τους ζαφράνι ή ζαφορά (τουρκ. zafran), 
άλλά τή μεταχειρίζουνταν παράλληλα μέ τις άνάλογες έλληνικές λέξεις γιά 
τό κόκκινο καί τις άποχρώσεις του. Άπό τή στιγμή όμως πού τά άλικα ύφά-

1. "Οπως μπορούμε νά συμπεράνουμε κιόλας άπό ειδήσεις τής εποχής αύτής, τό Άλικη 
ήτανε ύφασμα καί πολύ ακριβό. Έτσι μιά είδηση άπό τις 28 τού Φλεβάρη τού 1699 μι­
λάει γιά «ρούχο άλικο μέ κουναβολέμι καί μέ κομπία αργυρά» (βλ. Ό κώδιξ τής Μητρο- 
πόλεως Σισανίου καί Σιατίστης (1686—), έκδ. Μ. Κ,αλινδέρη, Θεσσαλονίκη 1974, σ. 65, 
36). Άλλά γιά νά προσθέτουν σ’ ένα φόρεμα κονναβολαίμι καί άση/ιέυια κουμπιά σημαίνει 
πώς τό άλικο ήτανε πραγματικά ύφασμα ακριβό. Τό ίδιο πρέπει νά βεβαιώνη καί μία άλλη 
είδηση πού μιλάει γιά «ντουλαμά άπό άλικο ντερα'ί» (βλ. Ό κώδιξ τής Μητροπόλεως Σι- 
σανίου καί Σιατίστης, σ. 84, 46). Τό ντερα'ί ήτανε ύφασμα άραχνούφαντο γιά γυναικεία 
φορέματα πού φορούσαν μόνο οί γυναίκες των άρχοντάδων σέ γιορτές καί άλλες έπίσημες 
περιστάσεις. Καί γιά νά κάνουν τό ντουλαμά άπό ντερα'ί Άλικο — έδώ πρόκειται μόνο γιά 
τό χρωματισμό — σημαίνει πώς ήθελαν νά δώσουν μεγαλύτερη άξια στό ντουλαμά.

2. Φ ρ α V τ ζ ή ς, έκδ. V. Green, (Γ. Σ φ ρ α ν τ ζ ή, Chronicon Minus, 1-147’ Chro- 
nicon Majus, 149-591) Bucuresti 1966, σ. 188, 14-25. - Καντακουζηνός, έκδ. Βόννης, 
τ. 3, σ. 242, 15-17. Πρβλ. καί 276, 18-20 καί 278, 9-11.
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σματα, όπως είδαμε, παρουσιάζουνται στην αγορά τήν έλληνική κατά τό 
τέλος του 17ου αιώνα καί σχετίζουνται μέ τήν πιο σύγχρονη ανάπτυξη τής 
τεχνικής τής εποχής αυτής (φάσιμο) καί μέ τήν πρόοδο τής χημείας (βάψιμο), 
δε μπορούμε νά υποστηρίξουμε πώς τό άλικο είναι λέξη τουρκοελληνική. 
Τό άλικο έξάλλου δέν είναι ενα όποιοδήποτε χρώμα σέ μιάν άπόχρωση τού 
κόκκινου άπό όσες θά μπορούσε νά δώση αύτό μέ διάφορους συνδυασμούς 
στή βάση του, μά είναι δημιούργημα των νεώτερων χρόνων καί συνάρτηση 
παραγόντων πού κυριρχοΰν στή βιοτεχνική παραγωγή μόνο άπό τά μέσα 
τού 17ου αιώνα καί ύστερα1. Άλλα τήν έποχή αυτή ή στρατιωτικοφεουδαρ- 
χική ’Οθωμανική αύτοκρατορία είναι βουλιαγμένη σ’ ενα γενικό μαρασμό 
καί σέ μια κοινωνικοοικονομική καθυστέρηση πού δείχνει πώς εχει πάρει 
πιά οριστικά τον κατήφορο καί στρατιωτικά. Γι’ αύτό δέ μπορούμε νά μιλή­
σουμε άκόμα γιά οργανωμένη τούρκικη βιοτεχνία. Ή Τουρκία θά άναπτύξη 
βιοτεχνία, όπως ξέρουμε, μόνον ύστερα άπό τόν πρώτον παγκόσμιο πόλε­
μον. Τού κάκου λοιπόν προσπαθούμε νά ετυμολογήσουμε τήν λέξη άλικο 
σαν τουρκοελληνική.

9. "Ωστε ή λέξη άλικο εχει σχέση μέ τήν άνάπτυξη τής τεχνικής καί 
τής χημείας, πού παρατηρούμε στήνΕύρώπη ύστερα άπό τόν 15ον αιώνα καί 
σημαίνει τή φίρμα μιας φάμπρικας πού λειτουργούσε στή Βενετιά γύρω στά 
1650. Άπό τή φάμπρικα αύτή οί Μακεδόνες έμποροι, όπως βεβαιώνει ή άλ- 
ληλογραφία τους, μέ τόν εμπορικό τους άντιπρόσωπο στή Βενετιά, άγόρα- 
ζαν διάφορα προϊόντα της καί κατά τό τέλος τού Που αιώνα ενα άπό τά προϊ­
όντα αυτά ήτανε καί τό άλικο ύφασμα. Τό ύφασμα αυτό τό πήραν μέ τό όνο­
μα πού τό εγραφε στή φατούρα της ή ίδια ή φάμπρικα στις διάφορες παραγ­
γελίες καί μέ τό ίδιο όνομα τό παράγγελναν καί οί έμποροι.

Ή λέξη λοιπόν άλικο είναι βενετσιάνικη καί δέ μπορεί νά εχη καμιά 
σχέση ούτε μέ λέξη τουρκοελληνική ούτε μέ τούς γλωσσικούς νόμους τής 
νεοελληνικής.

ΓΙΑΝΝΗΣ ΤΣΑΡΑΣ

1. Τό άλικο αύτό δέν είναι πιά μιά όποιαδήποτε συνηθισμένη άπόχρωση τοϋ κόκκινου 
άπό κείνες πού ήξεραν οί "Ελληνες άπό τά πολύ παλιότερα χρόνια ώς τούς πρώτους αιώνες 
τής Τουρκοκρατίας, μά κάτι διαφορετικό, πού είχε σχέση μέ τούς νέους χρόνους, μέ τήν 
έποχή τους.



ZUSAMMENFASSUNG

J a η n i s Tsaras, Das wort άλικο im Briefwechsel der mazedonischen 
Händler.

Im Neugriechischen gibt es das wort άλικο, womit ursprünglich ein Stoff 
von heller bzw. greller roten Farbe bezeichnet wurde. Unsere Lexikas (etymo­
logische und enzyklopädische) leiten das wort aus dem türkischen al- und 
der griechischen Endsilbe -ικος ab. Aber das Studium im historischen Rahmen 
des Wortes zeigt, daß es weder griechisch—und aus diesem Grunde können wir 
es nicht nach den Regeln der neugriechischen Sprachkunde etymologisch er­
klären—noch türkisch-griechisch ist. Es hängt mit der Entwicklung der Tech­
nik und der Chemie zusammen, deren ersten Schritte vor vor dem 15. Jahrhun­
dert spürbar werden. Nichtdestoweniger stellt der Briefwechsel zwischen den 
mazedonischen Händlern und ihren Filialen in Venedig am Ende des 17. Jahr­
hunderts fest, daß άλικο ursprünglich eine passende Kombination von Stoff 
und Farbe gewesen ist und so ist der άλικο -Stoff auf dem griechischen Markt 
eingebracht worden. Aus dem selben Briefwechsel erkennt man, daß in der 
gleichen Zeit in Venedig eine Fabrik gewesen ist, die auch noch Stoffe herge­
stellt hat. Eine Art von Stoffen hat den Namen Alico gehabt, was auch der 
Name der Fabrik gewesen ist. Allmälig ahmt Manufaktur und Gewerbein­
dustrie die άλικο-Farbe des Stoffes nach. Letztendlich bekommt άλικο die 
Bedeutung der Farbe, die einen bestimmten Ton von rot hat. Daraus ergibt 
sich nun, daß das Wort άλικος welches wir im Briefwechsel zwischen den 
mazedonischen Händlern und Venedig finden, überhaupt keinen Zusammen­
hang, weder mit dem türkischen Wort al (=rot) noch mit der griechischen 
Endsilbe -ικος hat, sondern daß es venezianisch ist und aus dem Namen einer 
Fabrik stammt, die Miete des 17. Jahrhunderts in Venedig im Betrieb gewesen 
ist.
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